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¿CUÁLES SON LOS HITOS QUE HAN MARCADO 
LA EVOLUCIÓN DE ALCUDIAMAR?

El desarrollo de la industria turística marcó la evolución 
de todo el municipio de Alcúdia e hizo posible la creación 
de riqueza. El auge económico permitió el incremento de 
las embarcaciones de recreo y el puerto se fue adecuando 
a las demandas de un turismo en auge. En junio de 2014, 
Alcudiamar celebró su 25 aniversario, un hito memorable 
que nos sirvió para recordar esta evolución constante. 

¿QUÉ TIENE ALCUDIAMAR QUE NO TENGAN OTROS 
PUERTOS DEL MEDITERRÁNEO?

Alcudiamar tiene una situación privilegiada. Ofrece atrac-
tivos para todos los públicos: navegantes, pescadores, re-
creativos, empresas, comercios, deportistas y visitantes 
de toda índole y procedencia. Alcudiamar dispone de un 
hotel temático centrado en la náutica y que acabamos de 
renovar. En su conjunto, es un lugar excepcional, apacible, 
amable y compatible con usos muy diversos.

¿QUÉ HACE ALCUDIAMAR POR EL MEDIO AMBIENTE?

Disponemos de las certificaciones más relevantes en ca-
lidad, medio ambiente, buenas prácticas y salud laboral 
y trabajamos en actividades socialmente responsables. 
Tenemos un convenio con Palma Aquarium para la recu-
peración de especies marinas y aplicamos unos protoco-
los para la seguridad ambiental y el tratamiento de los 
residuos muy estrictos.

WHAT ARE THE MILESTONES THAT HAVE HIGHLIGHTED 
THE EVOLUTION OF ALCUDIAMAR?

The development of the tourism industry signalled the 
evolution of the entire municipality of Alcudia and made 
the generation of wealth possible. The economic boom aid-
ed the increase of leisure boats and the port adapted to the 
demands of the tourism boom. In June 2014, Alcudiamar 
celebrated its 25th anniversary, a memorable milestone 
that served as a reminder of the ongoing evolution. 

“VAMOS A CRECER 
EN CALIDAD Y EFICIENCIA”

“We are going to improve 
	 	 	 in quality and efficiency”
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WHAT DOES ALCUDIAMAR HAVE THAT NO OTHER 
MEDITERRANEAN PORT HAS?

Alcudiamar is in a privileged situation. It offers attrac-
tions for everyone: sailors, fishing and recreation enthu-
siasts, companies, businesses, sportspersons and visitors 
of all kind from anywhere. Alcudiamar has a maritime-
themed hotel that we have just finished refurbishing. As 
a whole, it is an exceptional, peaceful and friendly place 
that combines very diverse uses.

WHAT DOES ALCUDIAMAR DO FOR THE ENVIRONMENT?

We have the most relevant certifications relating to qual-
ity, the environment, good practices and occupational 
safety, and we work on socially responsible activities. We 
have an agreement with Palma Aquarium regarding the 
recovery of marine species and we meet several very strict 
environmental safety and waste treatment protocols.

WHAT ARE THE MOST RELEVANT ASPECTS OF 
THE PLANNED IMPROVEMENT?

We are going to improve in quality and efficiency, without 
increasing the number of berths. The improvements to be 
undertaken will no doubt have an impact on the local econ-
omy, creating new jobs. One of the most significant projects 
is the extension and modernisation of the boatyard, which 
will aid the activity of a greater number of local companies. 
Another fundamental aspect is the training planned with 
the creation of a nautical technology building.

WHAT RECOMMENDATIONS WOULD YOU GIVE PEOPLE 
VISITING ALCUDIAMAR FOR THE FIRST TIME?

I would recommend that they took a walk around the 
port and our handicraft market, that they enjoy the 
beach, have an aperitif in one of the port’s coffee shops, 
visit the shops, have lunch in one of the restaurants and, 
of course, that they stay at our Botel Alcudiamar. The 
experience would be very rewarding.

“ALCUDIAMAR TIENE UNA 
SITUACIÓN PRIVILEGIADA”

“ALCUDIAMAR IS IN A 
PRIVILEGED SITUATION”

¿CUÁLES SON LOS ASPECTOS MÁS RELEVANTES 
DE LA MEJORA PROYECTADA?

Vamos a crecer en calidad y eficiencia, sin incrementar 
el número de amarres. Las mejoras que se introducen 
repercutirán sin duda en la economía de la zona, gene-
rando nuevos puestos de trabajo. Uno de los proyectos 
más significativos es la ampliación y modernización del 
varadero, la cual permitirá la actividad de un mayor nú-
mero de empresas locales. Otro aspecto fundamental es 
el de la formación, con la creación de un edificio tecno-
lógico náutico.

¿QUÉ RECOMENDARÍA A ALGUIEN QUE VISITA 
POR PRIMERA VEZ ALCUDIAMAR?

Le recomendaría que dé un paseo por el Puerto, recorra 
nuestro mercadillo artesanal, disfrute de la playa, se 
tome un aperitivo en una de las cafeterías del puerto, 
visite las tiendas, almuerce en uno de los restaurantes 
y, como no, se aloje en nuestro Botel. La experiencia será 
muy gratificante.
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ALFONSO SÁNCHEZ
Responsable de 
Mantenimiento desde 
2011, en la empresa 
desde el 2010. 
Maintenance Manager, 
with the company since 
2010, manager since 
2011.

ANGEL HABA 
Seguridad y Vigilancia, 
empezó en la empresa 
en 2006. Security and 
Surveillance, started at 
the company in 2006.

PEDRO POMAR
Contramaestre desde 
el 2008. Empezó en el 
Dpto Mantenimiento 
de Alcudiamar en el 
año 2000. Boatswain, 
at the company since 
2000, he started in the 
Maintenance Department 
and has been Boatswain 
since 2008.

NADINE STEINKE
Responsable de 
Atención al Cliente y 
Relaciones Públicas, 
en la empresa desde 
2011. Customer Service 
and Public Relations 
Manager, at the 
company since 2011.

JAVIER JEREZ 
Jefe de Servicios 
de Restauración y 
Eventos, en la empresa 
desde 2012. Head of 
Catering Services, at 
the company since 
2012.

JUANI ROMANO
Gobernanta, empezó 
de Camarera de Pisos 
en 2000, año en que 
se inauguró el Botel. 
Manager, began as 
floor chambermaid in 
2000, the year Botel 
opened.

TÒFOL ENRIQUEZ
Responsable de 
Cocina y Compras, 
en la empresa desde 
2011. Cookery and 
Purchasing Manager, 
with the company 
since 2011.

JOSEP LLINÀS
Responsable de 
Reservas y Recepción, 
en la empresa desde 
2004. Booking and 
Reception Manager, 
with the company 
since 2004.

JOAN CRESPÍ 
Capitán del Puerto 
desde 1999, 
incorporado en 1988 
como marinero-gruista. 
Harbourmaster, he 
began in 1988 as sailor/
crane operator. He has 
been Harbourmaster 
since 1999.

RAFAEL MORA 
Director del Botel, 
en la empresa desde 
2007. Management, 
at the company 
since 2007.

FRANCISCA REINÉS 
Gerente, se incorporó a la 
empresa en 1984 como Auxiliar 
de Administración, Gerente 
desde el 2012. Administration, 
began with the company 
in 1984 as administrative 
assistant, manager since 2012.
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El proyecto de mejora de las instalaciones y centro tecno-
lógico náutico supondrá para Alcudiamar la evolución na-
tural de este puerto turístico-deportivo, que tras 30 años 
de actividad requiere de una modernización y adaptación 
de sus infraestructuras a las exigencias actuales de clien-
tes y visitantes. Aspectos como la capacidad y excelencia 
en la prestación de servicios, la eficiencia energética, la 
movilidad, la seguridad, la calidad ambiental y la forma-
ción ocupan unos lugares destacados en este ilusionante 
proyecto. Lydia Pérez, Project Manager de Alcudiamar, 
nos resume las magnitudes de la reforma. 

The improvement project of the maritime facilities and 
technology centre is for Alcudiamar the natural evolu-
tion of this touristic-leisure port. After 30 year of activi-
ty, the port facilities need to be modernised and updated 
to meet the current demands of clients and visitors. The 
capacity of and excellence in the provision of services, 
energy efficiency, mobility, safety, environmental qual-
ity and training are some of the aspects that stand out 
in this fantastic project. Lydia Pérez, Project Manager 
of Alcudiamar, tells us about the scale of the reform. 
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PROYECTO DE MEJORA,
A LA ALTURA DE LAS EXIGENCIAS

An improvement project that meets demands

LYDIA PÉREZ MARTÍNEZ, Project Manager de Alcudiamar



¿A QUÉ RESPONDE ESTA MEJORA?, ¿POR QUÉ 
ES NECESARIO ACOMETERLA?

Supone el compromiso de inversión de más de 21 millo-
nes de euros para la ampliación del plazo concesional de 
Alcudiamar en 12 años, además de un canon anual de 2,6 
millones de euros y una aportación al fondo estatal de 
conectividad portuaria de 600.000 euros. El puerto se 
construyó hace casi 30 años y es un buen momento para 
su renovación.

¿QUÉ BENEFICIOS REPORTARÁ LA MEJORA A 
LOS USUARIOS DEL PUERTO?

Se ha priorizado la mejora de las instalaciones existentes 
y no se amplía el número de amarres, lo cual beneficia a 
los usuarios actuales. Se construye un nuevo varadero 
para dar un mejor servicio y, sobre todo, las mejoras re-
percutirán en una mayor comodidad, calidad y seguridad 
para los usuarios.

WHAT’S BEHIND THE IMPROVEMENT WORK AND 
WHY IS IT NECESSARY?

It involves an investment commitment of over 21 million 
euros for a 12-year extension of the Alcudiamar conces-
sion period, as well as an annual fee of 2.6 million euros 
and a state fund contribution of 600,000 euros relating to 
port connectivity. The port was built almost 30 years ago 
and now is a good time to renovate it.

“EL PUERTO SE CONSTRUYÓ 
HACE CASI 30 AÑOS Y ES 
UN BUEN MOMENTO PARA 
SU RENOVACIÓN”

“THE PORT WAS BUILT ALMOST 
30 YEARS AGO AND NOW IS A GOOD 
TIME TO RENOVATE IT”
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¿CÓMO SE VERÁN BENEFICIADOS LOS NEGOCIOS 
DEL PUERTO?

Será un puerto nuevo, más moderno, adaptado a las nue-
vas tecnologías y más cercano a los ciudadanos. Se me-
jorará el paseo peatonal y se creará más seguridad a las 
personas que lo visitan. Hay 200 empresas locales que 
trabajan de forma directa o indirecta para Alcudiamar, 
las cuales se verán beneficiadas por las instalaciones 
renovadas. Además, con el varadero nuevo, se podrán 
instalar nuevas empresas náuticas. Se crearán nuevos 
puestos de trabajo y nuevas oportunidades de negocio.

¿DE QUÉ FORMA CONTRIBUIRÁ LA REFORMA 
AL TURISMO NÁUTICO?

El servicio de varadero será mucho mejor. Se incorpora-
rá un travelift de 300 Tn, se optimizará la recogida de re-
siduos y se instalarán sensores para vigilar el medioam-
biente. Esto permitirá aportar nuestro granito de arena 
a la mejora medioambiental. El proyecto supondrá una 
mejora de servicios para toda la zona norte de Mallorca.

¿CUÁLES SERÁN LOS BENEFICIOS PARA 
EL MUNICIPIO DE ALCÚDIA? 

En Alcudiamar trabajan hasta 450 personas en tempo-
rada alta y de los trabajadores que prestan sus servicios 
directamente en este puerto, la mayoría son vecinos del 
pueblo y más del 60% trabajan aquí desde hace más de 
25 años. Alcudiamar es una empresa de Alcúdia integra-
da en buena parte por trabajadores de Alcúdia. Con la 
construcción del nuevo varadero estimamos que podre-
mos doblar las empresas que actualmente trabajan en él 
y, por tanto, también el personal que se contratará para 
esta actividad. Estamos hablando de crear alrededor 
de 50 puestos de trabajo nuevos, de calidad, con trabajo 
todo el año y bien remunerados.

WHAT BENEFITS WILL THE IMPROVEMENT WORK BRING 
THOSE WHO USE THE PORT?

Improvement of the current facilities has been priori-
tised, but the number of berths will stay the same, which 
will benefit current users. A new boatyard will be built 
to provide a better service and the improvements will 
result in greater comfort, quality and safety for users.

HOW WILL BUSINESSES AT THE PORT BENEFIT?

It will be a new and more modern port adapted to new 
technologies. It will be a port that is more accessible to 
citizens. The pedestrian walkway will be improved and 
visitor safety will be increased. 200 local companies 
work either directly or indirectly for Alcudiamar and 
they will benefit from the renovated facilities. Further-
more, with the new boatyard, new maritime companies 
will be able to set up at the port. New jobs and new busi-
ness opportunities will be created.

HOW WILL THE REFORM CONTRIBUTE 
TO MARINE TOURISM?

The boatyard service will be much better. A 300-tonne 
travelift will be brought in, the waste collection service 
will be optimised and environment monitoring sensors 
will be installed. That will help us to do our bit to improve 
the environment. The project will involve an improve-
ment in services for the whole north area of Mallorca.

HOW WILL THE MUNICIPALITY OF ALCUDIA BENEFIT? 

Up to 450 people work at Alcudiamar during the high 
season and the majority of workers who directly provide 
their services at the port are locals from the town. Fur-
thermore, over 60% of them have worked here for over 
25 years. Alcudiamar is a company from Alcudia whose 
workforce is largely made up of people from here. With 
the building of the new boatyard, we estimate that we 
could double the companies that currently work at the 
port and, as a result, the personnel hired to undertake 
the activity. We are talking about creating 50 new, qual-
ity, year-round and well-paid jobs.
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¿SE HA CONTEMPLADO LA CONTRATACIÓN DE EMPRESAS LOCALES 
EN LA REALIZACIÓN DEL PROYECTO?, ¿CÓMO SE IMPULSARÁ ESTA 
CONTRATACIÓN?

Es un tema que desde el principio se ha querido priorizar, la obra maríti-
ma se tiene que realizar con una empresa con una clasificación adecuada, 
pero estamos trabajando para que las empresas locales participen en la 
mayoría de las demás obras que vamos a realizar.

HAS THE HIRING OF LOCAL COMPANIES 
BEEN CONSIDERED FOR THE PROJECT? 
HOW WILL SUCH HIRING BE FOSTERED?

We have wanted to prioritise this aspect 
since the beginning. Maritime works have 
to be undertaken by a company with an 
appropriate classification, but we are 
working to seek that local companies par-
ticipate in the majority of the other works 
that we are going to undertake.

WHAT IS THE ROLE OF TRAINING AT 
ALCUDIAMAR AND HOW WILL THIS 
REFORM CONTRIBUTE TO FOSTERING IT?

A nautical technology building, covering 
600 m2, in the current boatyard has been 
planned. It will be equipped with a nau-
tical workshop for work experience and 
a training room for young people who 
want to start working in the maritime 
industry. It is a very interesting project 
that will particularly benefit young peo-
ple in Mallorca’s northern area.

11 ALCUDIAMAR Proyecto de mejora

“SE OPTIMIZARÁ LA 
RECOGIDA DE RESIDUOS 
Y SE INSTALARÁN 
SENSORES PARA VIGILAR 
EL MEDIOAMBIENTE”

“THE WASTE COLLECTION 
SERVICE WILL BE OPTIMISED AND 
ENVIRONMENT MONITORING 
SENSORS WILL BE INSTALLED”
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¿QUÉ PAPEL OCUPA LA FORMACIÓN EN ALCUDIAMAR Y DE 
QUÉ MODO ESTA REFORMA CONTRIBUIRÁ A IMPULSARLA?

Se ha proyectado un edificio tecnológico náutico en el 
varadero actual, de más de 600 m2, donde se habilitará 
un taller náutico para las prácticas y un aula de forma-
ción para jóvenes que quieran empezar a trabajar en la 
industria náutica. Es un proyecto muy interesante del 
que se van a beneficiar sobre todo jóvenes de la zona 
norte de Mallorca.

¿CÓMO REPERCUTIRÁ EN LA SEGURIDAD Y EN LA 
EFICIENCIA ENERGÉTICA?

En el proyecto hay muchas actuaciones que dan respues-
ta a la mejora de la seguridad: en el paseo peatonal, en 
los pantalanes, en los materiales, en la recogida de resi-
duos, en la detección con sensores de sustancias quími-
cas y en la prevención de accidentes. Se contempla una 
mejora en la eficiencia energética, con la instalación de 
placas solares y gestión inteligente. 

¿HAY ALGÚN OTRO ASPECTO RELEVANTE QUE QUIERA 
DESTACAR DEL PROYECTO?

Solo añadir que desde el punto de vista social, la sosteni-
bilidad y el medio ambiente, es el mejor proyecto que se 
podría desarrollar en Alcudiamar. La reforma solo actúa 
en la mejora de lo existente, tanto en tecnología como 
estéticamente.

HOW WILL IT IMPACT ON SAFETY 
AND ENERGY EFFICIENCY?

There are many activities in the project that address safety 
improvements: on the pedestrian walkway, dock pontoons, 
in the materials, waste collection, chemical substance de-
tection sensors and in the prevention of accidents. The in-
stallation of solar panels and intelligent management has 
been considered to improve energy efficiency. 

ALCUDIAMAR Proyecto de mejora

“SE CONTEMPLA UNA MEJORA 
EN LA EFICIENCIA ENERGÉTICA, 

CON LA INSTALACIÓN DE 
PLACAS SOLARES Y GESTIÓN 

INTELIGENTE”

“THE INSTALLATION OF SOLAR PANELS 
AND INTELLIGENT MANAGEMENT 

HAS BEEN CONSIDERED TO IMPROVE 
ENERGY EFFICIENCY”
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SÍNTESIS DEL PROYECTO DE MEJORA

VARADERO
Se pretende incrementar la superficie en unos 10.351 m2 
a sumar a los 12.000 m2 actuales. Consiste en la amplia-
ción hacia el exterior de la explanada de varada junto con 
la construcción de un nuevo foso. Todo ello, permitirá dar 
un mejor servicio a un mayor número de embarcaciones y 
de mayor eslora. Se adquirirán equipos nuevos de los cua-
les destacan el Travelift con capacidad de carga de 300 
Tn, la grúa móvil con capacidad de carga hasta 16 Tn, y la 
grúa móvil con 8 Tn de capacidad de carga. Por otra par-
te, el varadero nuevo dispondrá de un sistema de drenaje 
que permita el tratamiento de las aguas recogidas previo 
a su vertido al mar.

IS THERE ANY OTHER RELEVANT ASPECT OF THE PROJECT 
THAT YOU WOULD LIKE TO HIGHLIGHT?

I would just like to add that from a social, sustainabil-
ity and environmental perspective, it is the best project 
that can be carried out at Alcudiamar. The reform only 
looks to improve, aesthetically and in terms of technol-
ogy, what is already there.

IMPROVEMENT PROJECT SUMMARY

BOATYARD
A 10,351-m2 increase in the surface area of the current 
12,000-m2 boatyard is sought. It entails the outward ex-
tension of the docking pier together with the construc-
tion of a new pit. All of that will help give a better service 
to a bigger number of boats, especially those of greater 
length. New equipment will be acquired, which includes 
a travelift that has a 300-tonne load capacity, a mobile 
crane with a load capacity of up to 16 tonne and another 
with a load capacity of 12 tonnes. Furthermore, the new 
boatyard will have a drainage system that allows col-
lected water to be treated before it is returned to the sea.

URBANISATION
The port re-urbanisation project will take place in dif-
ferent areas: the access zone, the “Muelle del Patrón”, 
the main road and the pedestrian walkway, parking 
areas 1 and 2, the hotel zone, the Llebeig and the Tango 
wharf, as well as improvements to the road network, 
the dock pontoon pavements and services such as the 
electricity and the fuel network, the drinking water 
network, the watering and the lighting system, and the 
service turret. Security measures are also part of these 
facility improvements, along with signposting and sig-
nage to aid drivers. 

ALCUDIAMAR Proyecto de mejora
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URBANIZACIÓN
El proyecto de reurbanización del Puerto actuará en 
diferentes ámbitos: la zona de acceso, el Muelle del Pa-
trón, el vial principal y el paseo peatonal, los parkings 
1 y 2, la zona hotel, el muelle Llebeig, el muelle Tango, 
además de mejoras en la red viaria, los pavimentos de 
los pantalanes y los servicios como la red eléctrica, la 
red de combustible, la red de agua potable, la red de rie-
go, el alumbrado y la torreta de servicio. A estas mejoras 
se suman las medidas para la seguridad del recinto y la 
disposición de una señalización y señalética para la co-
modidad de los conductores. 

EDIFICACIÓN 
Más allá de los proyectos descritos anteriormente, se 
contempla el diseño de varias edificaciones destinadas 
a distintos usos; la ubicación de un bar en el vial princi-
pal, el cierre y la creación de una área tecnológica. Otra 
construcción será el cierre, que responde a la solicitud 
de la propiedad de cerrar las visuales que desde la zona 
comercial se tiene hacia la zona de varadero. Finalmen-
te, se ha planteado la creación de una área tecnológica 
compuesta por un edificio de dos plan-
tas destinadas a usos complementarios 
del puerto. La planta baja comprende 
dos zonas para el almacenamiento de 
residuos, una zona de taller de enseñan-
za, zonas de vestuarios e instalaciones. 
En la primera planta se ubica la zona de 
aula de formación y la oficina de ges-
tión.

BUILDINGS 
Beyond the projects previous described, the design of 
several buildings earmarked for different uses is being 
considered, as well as a location for a bar on the main 
road, a concealing structure and the creation of a tech-
nology area. Other constructions will include a conceal-
ing structure that responds to a property request to con-
ceal the view of the boatyard from the commercial zone. 
Finally, the creation of a technology area comprising a 
two-floor building earmarked for complementary port 
uses has been considered. The lower floor comprises 
two zones for the storage of waste, a teaching workshop 
zone, and zones for changing rooms and installations. 
The training room and the management office are to be 
located on the first floor.

ALCUDIAMAR Proyecto de mejora

SE HA PLANTEADO LA CREACIÓN DE UNA 
ÁREA TECNOLÓGICA COMPUESTA POR UN 
EDIFICIO DE DOS PLANTAS DESTINADAS A 
USOS COMPLEMENTARIOS DEL PUERTO

THE CREATION OF A TECHNOLOGY AREA 
COMPRISING A TWO-FLOOR BUILDING 
EARMARKED FOR COMPLEMENTARY PORT 
USES HAS BEEN CONSIDERED





Sebastià Malondra trabaja en el varadero de Alcudia-
mar desde 1987, incluso antes de su inauguración como 
puerto turístico-deportivo. Ahora, nos habla de la evolu-
ción y proyecto de futuro de esta instalación.

¿CUÁLES SON LOS SERVICIOS QUE OFRECE 
VUESTRO VARADERO?

Ofrecemos los servicios habituales en este tipo de instala-
ción, que es esencial en cualquier puerto. Las tareas más 
frecuentes son la eliminación de algas y caracolillo, las pe-
queñas reparaciones en obra viva y posterior aplicación de 
antifouling, así como la pintura de la obra muerta.

Sebastià Malondra has worked at 
the Alcudiamar boatyard since 1987, 
and even before it was opened as a 
touristic-leisure port. He has spoken 
to us about the evolution and the fu-
ture of the facility.

WHAT SERVICES DOES YOUR 
BOATYARD OFFER?

We offer the services that are com-
mon at these types of facilities, which 
are essential for every port. The most 
common jobs entail removing algae 
and sea snails, undertaking minor 
draft repairs and the subsequent 
application of antifouling, as well as 
painting the freeboard.

WHAT HAS CHANGED AT THE ALCUDIAMAR BOATYARD?

Mainly the introduction of new technology. When I first 
started, we only had a small 8-tonne crane. Now we have 
a travelift with a load capacity of 150 tonnes. But many 
jobs are done in the same way as ever. For example, we 
are one of the few boatyards that has a mestre d’aixa, a 
specialist in repairing wooden boats. 

DO YOU LIKE YOUR WORK?

Absolutely. I’ve been doing it all my life. I like being by 
the sea. I like to see boats get back on the water and to 
sail after being serviced. 

“A PESAR DE LA TECNOLOGÍA, MANTENEMOS
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¿QUÉ HA CAMBIADO 
EN EL VARADERO 
DE ALCUDIAMAR?

Sobretodo la incorporación 
de nueva tecnología. Cuan-
do yo empecé, disponíamos 
de una pequeña grúa de tan 
solo 8 toneladas y ahora te-
nemos un travelift con capa-
cidad para 150. Pero muchas 
tareas se siguen haciendo 
como antes. Por ejemplo, 
somos uno de los pocos vara-
deros que contamos con un 
mestre d’aixa, un especialis-
ta en reparar embarcaciones 
de madera. 

¿TE GUSTA TU TRABAJO?

Claro que me gusta, ¡es lo que 
he hecho toda la vida! Me 
gusta estar junto al mar y 
ver como los barcos vuelven 
a flotar en él y navegar des-
pués de una puesta a punto. 

¿QUÉ VENTAJAS TIENE EL VARADERO DE ALCUDIAMAR 
FRENTE A OTROS?

Yo pienso que lo primero es la situación geográfica, es-
tratégica en el norte de la isla. La configuración de nues-
tro puerto hace posible situar los barcos en el varadero 
con comodidad y seguridad, ya que está muy resguarda-
do, lo que no sucede en todos los puertos. 

¿QUÉ NOVEDADES PUEDES ANUNCIARNOS?

En el proyecto de remodelación del puerto está prevista 
la ampliación del varadero, con un nuevo canal exterior 
para los barcos y dos canales que harán posible descon-
gestionar el tráfico y reducir las listas de espera.

WHAT ADVANTAGES DOES 
THE ALCUDIAMAR BOATYARD 
HAVE OVER OTHERS?

I think the first advantage 
is its geographic and stra-
tegic location in the north 
of the island. The layout of 
our port makes it possible to 
put boats into the yard in an 
easy and safe way as it is re-
ally sheltered, which not all 
ports can boast. 

ARE THERE ANY NEW ASPECTS YOU CAN TELL US ABOUT?

An extension of the boatyard is envisaged in the port 
refurbishment project, which includes a new exterior 
channel for boats and two channels that will make it 
possible to relieve traffic and to reduce waiting lists. 

“SOMOS UNO DE LOS POCOS 
VARADEROS QUE CONTAMOS 
CON UN MESTRE D’AIXA”

“WE ARE ONE OF THE 
FEW BOATYARDS THAT 
HAS A MESTRE D’AIXA”

17 ALCUDIAMAR Entrevista Sebastià Malondra
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Reconocimiento a empresas 
que trabajan para la 

accesibilidad universal, 
obtenido este año.

Recognition of companies 
that work to achieve universal 
accessibility. It was obtained 

this year.

ALCUDIA PER A TOTS

Reconocimiento obtenido 
en 2004 a las empresas 
con sistema de gestión 

ambiental.
Recognition of companies 

with environmental 
management systems. It 

was obtained in 2004.

EMAS

Galardón obtenido desde 
su implantación, en 

materia de información y 
gestión ambiental.

An award obtained since its 
implementation that regards 
environmental information 

and management.

BANDERA AZUL 

Registro para controlar 
los gases efecto 

invernadero emitidos 
desde 2014.

A record to control the 
effects of greenhouse 
gases released since 

2014.

HUELLA DE CARBONO

The marina was awarded 
a seal for its management 

of services since 2013. 

El Puerto Deportivo recibe 
el distintivo por la gestión 

de los servicios desde 2013. 

ICTE

A seal received since 2014 
that acknowledges effort 

and commitment to quality.

Distintivo recibido desde 
2014, reconoce el esfuerzo y 
el compromiso con la calidad.

SICTED

Premia el compromiso 
de Alcudiamar con la 
protección del medio 

ambiente desde 2008.
A seal for the commitment 

of Alcudiamar to 
environmental protection 

since 2008.

DISTINTIVO ECOTURISTICO

Alcudiamar tiene el certificado 
en sistemas de gestión de 

calidad desde 2002 y el Botel 
en 2011. 

Alcudiamar have held the 
certification relating to quality 

management systems since 2002 
and 2011, respectively. 

ISO 9001

Norma internacional de 
sistemas de gestión ambiental 

recibido desde 2003.
An international standard relating 

to environmental management 
systems held since 2003.

ISO 14001

A certification relating to 
Occupational Health and Safety 

Management held since 2008.

Certificado en gestión de 
Seguridad y Salud en el Trabajo 

obtenido desde 2008.

OSHAS 18001

PREMIOS Awards and certificates
Y CERTIFICADOS
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Con el buen tiempo, durante los meses de verano, la ciudad 
de Alcúdia y sus alrededores son el escenario perfecto para 
numerosos eventos, culturales y deportivos. Esta ciudad 
amurallada cuenta con un patrimonio histórico-artístico 
de gran riqueza que, gracias a la buena climatología, hace 
posible el disfrute de la ciudad y su entorno, que va más 
allá del sol y las playas. Precisamente, los atardeceres de 
los meses más cálidos del año, con la refrescante brisa ma-
rina, invitan al visitante a profundizar en la historia y las 
tradiciones de esta zona única de Mallorca. Sin ánimo de 
restar importancia a ningún lugar ni a ningún evento de la 
zona, nos centraremos en algunos de los escenarios y ce-
lebraciones más relevantes, en el marco de la cultura y el 
espectáculo, conscientes de la necesidad de síntesis que 
nos impone el espacio de estas páginas. 

Thanks to its wonderful weather, during the summer 
months, the city of Alcúdia and its surroundings provide 
the perfect setting for numerous cultural and sporting 
events. This walled city has an incredibly rich historic 
and artistic heritage and thanks to its wonderful cli-
mate, visitors can enjoy the city and its surroundings, 
which offers much more than simply sun and beaches. 
During the hottest months of the year, just as the sun 
starts to go down and a refreshing sea breeze blows, 
visitors can dig deeper into the history and traditions of 
this unique area of Mallorca at their leisure. Although 
there are many other spectacular and important events 
in the area, given the limited space we have available, 
we wish to focus on some attractions and celebrations 
centred on culture and entertainment.
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ALCÚDIA,
CULTURA Y ESPECTÁCULO

Alcúdia, an exciting blend 
	 	 	 of culture and entertainment



TEATRO ROMANO

Constituye uno de los elementos patrimoniales más sig-
nificativos de la ciudad romana de Pollentia y del actual 
municipio de Alcúdia, situado a las afueras de la ciudad. 
Este teatro del siglo I d.C. fue excavado en la roca, apro-
vechando el desnivel del terreno.

El teatro de Pollentia fue el principal equipamiento de 
cultural de la ciudad romana y en él se realizaban re-
presentaciones teatrales, el Museo de Pollentia alberga 
máscaras de teatro halladas en las diferentes campañas 
de excavaciones. Su estructura es de planta semicircu-
lar, pudiéndose observar sus tres elementos más desta-
cables, la cávea, la orchestra y la escena. Ya en la época 
tardía, la decadencia del imperio romano iniciada en el s. 
III d.C., produjo una notable reducción de la población de 
Pollentia y el teatro adoptó posteriormente usos de ne-
crópolis, lo que se evidencia en los restos situados en las 
estructuras del teatro. En la actualidad, este teatro cobra 
vida durante el mes de agosto, como escenario dónde se 
celebra la Muestra de Teatro de Pollentia dentro del pro-
grama Agost a la Fresca, organizado por el Ayuntamiento 
de Alcúdia. Otros elementos patrimoniales de gran inte-
rés conservados en la antigua Pollentia son el barrio de la 
Portella y el Fòrum.

THE ROMAN THEATRE

This is one of the most significant heritage buildings left 
over from the Roman city of Pollentia and the current 
town of Alcúdia, located on the outskirts of the city. This 
1st century theatre was excavated in the rock, making 
use of the slope in the ground.

The theatre at Pollentia was used for theatre perfor-
mances, making it the cultural centre of the Roman city. 
Theatre masks, discovered during the different stages 
of excavation, are on display at the Pollentia Museum. It 
has a semicircular floor and its most notable features are 
the cavea, the orchestra and the stage. Then, in the later 
period, the decline of the Roman Empire which started 
in the 3rd century led to a significant reduction in the 
population of Pollentia. As a result, the theatre came to 
be used as a necropolis. Signs of this can be seen in the re-
mains located in the structures of the theatre. Nowadays, 
this theatre comes to life in August, holding the Pollentia 
Theatre Show which forms part of the Agost a la Fresca 
programme, organized by the Alcúdia town council. Oth-
er places of great interest and heritage which have been 
preserved in ancient Pollentia are the La Portella and El 
Fòrum quarters. 

ESTE TEATRO COBRA VIDA COMO 
ESCENARIO DEL PROGRAMA 

AGOST A LA FRESCA

THIS THEATRE COMES TO LIFE, 
HOLDING THE POLLENTIA THEATRE 
SHOW WHICH FORMS PART OF THE 
AGOST A LA FRESCA PROGRAMME
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PORTA DE SANT SEBASTIÀ O DE MALLORCA

Orientada la sur, la Porta de Sant Sebastià o Porta de Ma-
llorca es, junto a la Porta de Xara, esta última orientada al 
noreste, una de las dos puertas principales de acceso a la 
ciudad amurallada. Además, estas dos puertas, son las que 
en mejor estado de conservación se encuentran. Ambas 
están dispuestas entre dos robustas torres con almenas, 
comunicándose con el Carrer Major en línea recta. 

La Porta de Sant Sebastià, que fue restaurada por Gui-
llem Alomar en 1963, presenta un arco de medio punto y 
muestra el escudo de la Villa en un lateral.

VIA FORA

¿Te gustaría revivir los tiempos en los que la ciudad 
amurallada de Alcúdia desarrollaba una frenética ac-
tividad? Ver en vivo y en directo como se construyeron 
las murallas en el año 1300, viajar hasta la Guerra de 
les Germanies de 1521, presenciar el ataque turco o la 
devastación de la fiebre amarilla? Pues puedes hacerlo 
gracias al Via Fora, un recorrido histórico dramatizado 
que te ofrece una nueva visión de las murallas de Alcú-
dia. Via Fora es una visita al pasado que te acerca más 
a la historia de Alcúdia. Cada verano, Alcúdia repite su 
Via Fora, con visitas guiadas en las que actores locales 
representan escenas de la historia convulsa de esta ciu-
dad entre los siglos XIV y XX. 

THE GATE OF SANT SEBASTIÀ, 
ALSO KNOWN AS THE GATE OF MALLORCA

Facing south, the Porta de Sant Sebastià, other-
wise known as the Porta de Mallorca is one of the 
main gateways to the walled city, with the other 
being the Porta de Xara which faces towards the 
north-east. These two gates also happen to be the 
ones which have best withstood the passing of 
time. Both are placed between two sturdy towers 
with battlements, connected by the Carrer Major 
street in a straight line. 

La Porta de Sant Sebastià, restored by Guillem 
Alomar in 1963, has a rounded archway and fea-
tures the city coat of arms on one side.

VIA FORA

How would you like to relive the times in which the walled 
city of Alcúdia was full of activity? Why not see for your-
selves how the walls of the city were built in 1300, travel 
back in time to the Revolt of the Brotherhoods of 1521, wit-
ness the Turkish attack, or the devastation of the yellow 
fever? Now you can, thanks to Via Fora. This dramatized 
historical tour gives you a new perspective on the history 
of the walls of Alcúdia. Via Fora offers a journey through 
the past, bringing you closer to the history of Alcúdia. Eve-
ry summer, Alcúdia repeats its Via Fora, with guided tours 
in which local actors bring to life historical scenes of this 
city from between the 14th and 20th centuries. 
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ALCÚDIA JAZZ

Este festival ya es un clásico del panorama musical de Ma-
llorca, con actuaciones de extraordinario nivel interna-
cional. Se celebra durante todo el mes de septiembre en el 
Auditori d’ Alcúdia con artistas de la talla de Avishai Cohen, 
Bebo Valdés, Eliane Elias, Pedro Iturralde, entre otros. Se 
suele celebrar los sábados del mes de septiembre. 

Más información: 
Tel +34 971 897 185 www.auditorialcudia.net

ALCÚDIA JAZZ

This festival is already one of the highlights on 
the Mallorca music scene, offering spectacular 
international performances. It is held throughout 
September in the Auditori d’Alcúdia featuring such 
renowned artists as Avishai Cohen, Bebo Valdés, 
Elaine Elias, Pedro Iturralde, and many others. It is 
usually held on Saturdays during September. 

For more information contact: 
Tel: +34 971 897 185 www.auditorialcudia.net

CIRCAIRE

Circaire is the Alcúdia circus show which takes 
place over three days in May. Having been held for 
two consecutive years (2016 and 2017), it is now the 
first regular circus show in Mallorca. The features 
of Alcúdia, with hardly any rainfall and plenty of 
open spaces, not to mention its excellent auditori-
um, make this town the ideal place for outdoor thea-
tre. The Can Torró library, the Plaça de la Rectoria 
square, the Passeig Marítim promenade, the Alcú-
dia town centre, the Pàrquing de l’Església parking 
facilities, the Pont de la Vila Roja bridge, Auditori 
d’Alcúdia auditorium and Espai Circaire (a welcom-
ing area with two circus tents), make up some of this 
town’s most emblematic places of interest. Storytell-
ers, acrobats, jugglers, tightrope walkers, musicians, 
clowns, magicians, comedians, trapeze artists, knife 
throwers and many more can be seen at Circaire in 
spring, bringing the magic of the circus to the his-
toric town of Alcúdia. 
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CIRCAIRE

Circaire es la muestra de circo de Alcúdia y 
se ha celebrado en dos ediciones consecu-
tivas (2016 y 2017), durante 3 días del mes 
de mayo, de modo que configura la primera 
muestra de circo estable de Mallorca. Las 
características de Alcúdia, con una climato-
logía de escasa pluviometría y numerosos 
espacios urbanos, hacen de este municipio 
un lugar ideal para el teatro al aire libre, ade-
más de contar con un excelente auditorio. La 
biblioteca Can Torró, la Plaça de la Rectoria, 
el Passeig Marítim, el Centre d’Alcúdia, el 
Pàrquing de l’Església, el Pont de la Vila Roja, 
el Auditori d’Alcúdia y el Espai Circaire, un 
acogedor espacio con dos carpas de circo, 
constituyen algunos de estos escenarios 
emblemáticos. Cuentacuentos, acróbatas, malabaristas, 
equilibristas, músicos, clowns, ilusionistas, humoristas, 
trapecistas, lanzadores de puñales y mucho más te espera 
en primavera Circaire, toda la magia del circo alrededor 
del histórico municipio de Alcúdia. 

AUDITORI D’ALCÚDIA

El Auditori d’Alcúdia es un edificio singular de formas 
simples que combina materiales como el hormigón, el vi-
drio, el acero y la madera, configurando una de las obras 
arquitectónicas más relevantes del s. XXI en Mallorca. En 
su recinto, se programa todos los años un elenco de activi-
dades artísticas de gran calidad: teatro, circo, conciertos, 
actividades infantiles, festival de jazz, exposiciones, ex-
hibiciones, películas y mucho más, además de dar cobijo a 
convenciones y congresos, locales e internacionales.

AUDITORI D’ALCÚDIA

The Auditori d’Alcúdia is a unique building, made with 
simple shapes which combine materials such as con-
crete, glass, steel and wood, making it one of Mallorca’s 
most important architectural works of the 21st century. 
Many top quality artistic activities are programmed 
every year on its premises: theatre, circus, concerts, 
children’s activities, a jazz festival, exhibitions, shows, 
films and much more. It also hosts national and interna-
tional conventions and congresses.
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Nadine Steinke, responsable de Atención al Cliente y 
Relaciones Públicas de Botel Alcudiamar desde marzo 
de 2011, nos explica cómo trata de hacer lo más placen-
tera posible la estancia de sus clientes.

EXPLÍCANOS EN QUÉ CONSISTE TU TRABAJO EN EL BOTEL

Mi función es hacer que nuestros clientes se sientan a 
gusto en todo momento. Para ello, les atendemos en su 
idioma e intentamos satisfacer cualquier exigencia y 
solucionar cualquier eventualidad. Nos encargamos de 
que sepan todo lo que les ofrecemos para hacer su estan-
cia lo más agradable posible.

Nadine Steinke, head of Customer Service and 
Public Relations at Botel Alcudiamar since 
March 2011, tells us how she strives to make 
her guests’ stay as pleasurable as possible.

TELL US WHAT YOUR JOB AT BOTEL 
ALCUDIAMAR ENTAILS.

My function is to make our guests feel com-
fortable throughout their stay. To do that, we 
speak to them in their own language. We also 
try to meet all of their requirements and to 
resolve any eventuality. We aim to inform 
them of everything we can offer to make 
their stay as pleasant as possible.

WHAT SERVICES DO YOU OFFER YOUR GUESTS?

We offer them the services that we feel best meet their ex-
pectations. For example, we have an evening show that is 
perfect for guests looking to relax and enjoy themselves, 
and we offer aguagym classes and physiotherapy sessions 
that are requested by sporting guests on health holidays.

WHAT CAN GUESTS FIND HERE THAT DOESN’T EXIST 
ANYWHERE ELSE ON THE ISLAND?

In my opinion, the location is Botel Alcudiamar’s main 
feature. It is right in the heart of the marina and near 
the centre of Alcudia. It is very quiet and has an extraor-
dinary sand beach. The sea views are incredible. You get 
the feeling that you are on a boat anchored in the middle 
of the Bay of Alcudia.

“ALREDEDOR 
				     DEL 35% 

DE NUESTROS CLIENTES 
SON REPETIDORES”

	 “Around 35% 
	    of our guests are 
  returning guests”
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¿CUÁLES SON ESTOS SERVICIOS QUE OFRECÉIS A 
VUESTROS CLIENTES?

Les ofrecemos aquellos servicios que consideramos 
mejor encajan en sus expectativas. Por ejemplo, con-
tamos con un show nocturno que es perfecto para 
aquellos clientes que buscan relax y diversión, cla-
ses de aquagym para un turismo de salud y sesiones 
de fisioterapia que requieren los deportistas.

QUÉ ENCUENTRA AQUÍ EL CLIENTE QUE NO EXISTA 
EN OTRO LUGAR DE LA ISLA

En mi opinión, la ubicación es el principal valor del 
Botel Alcudiamar, en pleno puerto deportivo, junto al 
centro de Alcúdia, muy tranquilo y con una extraordi-
naria playa de arena. Las vistas sobre el mar son espec-
taculares y da la sensación de que te encuentras en un 
barco fondeado en medio de la Bahía de Alcúdia.

¿QUÉ COSAS ESPECIALES SUELEN PEDIR 
VUESTROS CLIENTES?

Depende de cada perfil. Si hablamos de deportistas, 
debemos prever algún tipo de alimentos específicos. 
También respondemos a solicitudes de cambio de 
habitación, ya que algunos clientes solicitan mejorar 
una habitación estándar por una superior, con mayor 
confort y mejores vistas.

CUÉNTANOS TU MOMENTO MÁS EMOTIVO 
EN BOTEL ALCUDIAMAR

Me emocionó la conmemoración del 25 aniversario 
del Puerto, que celebramos hace tres años, en junio 
de 2014. Me encantó ver el Botel tan bonito, con ac-
tuaciones, visitantes ilustres y una cena deliciosa 
elaborada por nuestro equipo. 

¿PUEDES ANUNCIARNOS ALGUNA NOVEDAD?

Este año hemos renovado todas las habitaciones, 
modernizándolas pero conservando su carácter 
náutico, ya que el Botel es un hotel temático dedi-
cado a los navegantes. Ahora tenemos más espacio, 
mayor confort y más luz. Y seguiremos haciendo 
mejoras en nuestras zonas comunes, como el res-
taurante, el buffet y la zona de recepción.

WHAT SPECIAL THINGS DO YOUR GUESTS USUALLY ASK FOR?

It depends on the character of each one. If we are talking about 
a sportsperson, then we have to expect some kind of special diet. 
We also deal with requests to change rooms, as some guests 
wish to upgrade from a standard to a superior room with great-
er comfort and better views.

WHAT HAS BEEN THE MOST EMOTIVE MOMENT YOU’VE 
EXPERIENCED AT BOTEL ALCUDIAMAR?

The 25th anniversary of the port, which we celebrated three 
years ago in June 2014, was very moving. I loved seeing how 
beautiful the hotel was with performances, famous guests and 
a delicious meal prepared by our team. 

IS THERE ANYTHING NEW ON THE HORIZON THAT YOU 
CAN TELL US ABOUT?

This year we have reformed all of the rooms, modernising 
them but holding onto their maritime character, as Botel Alcu-
diamar is a themed hotel dedicated to seafarers. We now have 
more space, comfort and light. We will also continue to make 
improvements in our communal areas, such as the restaurant, 
buffet and the reception area.
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 Marina’s people
GENTE DEL PUERTO
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RESTAURANTE VARADERO Cocina casera 
internacional de corte Mediterráneo, 15 años de 
experiencia. Prueba nuestra deliciosa paella, nuestra 
carne gallega o una rica pizza y tambien disfruta de 
nuestros cocktails en la terraza del Crew Bar.

VARADERO RESTAURANT Homemade international 
kitchen with mediterranean influence and 15 years 
experience. Try our inimitable Paella, our meat of 
Galicia or our delicious Pizza and enjoy one of our 
Cocktails on the terrace of the Crew Bar.

RESTAURANTE VARADERO 
Paseo marítimo, 1-A. Local 5b 
Reservas: 971 897 645
Siguenos en facebook

NÁUTICA MAHÓN Establecidos en Alcudiamar 
desde 1990. Ofrecemos un servicio náutico 
completo que cubre todos los aspectos de 
reparación y mantenimiento. Realizamos trabajos 
de mecánica, carpintería, fontanería, electricidad, 
pintura, limpieza y fibra de vidrio, etc...

NÁUTICA MAHÓN Established in Alcudiamar since 
1990. We offer a complete boating service covering 
all aspects of repairs and maintenance. We do 
mechanical, carpentry, plumbing, electricity, 
painting, cleaning and glass fibre work, etc...

NÁUTICA MAHÓN 
Paseo Marítimo, 1-B. Local 10
Tel: +34 971 546 750
office@nauticmahon.com
www.nauticamahon.com



ASTILLEROS ALCUDIA 
Paseo marítimo, 1-B. Local 13b
Teléfono 653 424 158 
astillerosalcudiasl@hotmail.com

RESTAURANTE BISTRO MAR Si busca un lugar elegante 
y confortable bienvenido al restaurante Bistro Mar. 
Donde podrá disfrutar de nuestros exquisitos arroces, 
pescados y mariscos frescos o sabrosas carnes a la brasa. 
También puede elegir entre una selección de platos 
de la cocina mediterránea e internacional. Sientase y 
relájese, nosotros nos ocupamos del resto.

BISTRO MAR RESTAURANT If you are looking for an elegant 
and comfortable place welcome to the restaurant Bistro 
Mar. Where you can enjoy our exquisite rice dishes fish and 
fresh seafood or tasty grilled meat. You can also choose from 
a selection of dishes of Mediterranean and International 
cuisine. Enjoy and relax, we will take care of the rest.

BISTRO MAR
Paseo marítimo, 1-A. Local 3 
Reservas: 971 545 704

ASTILLEROS ALCUDIA Construcción y reparación 
de embarcaciones de madera y fibra de vidrio. 
Carpintería de ribera y ebanistería, construcción 
de interiores, cubiertas de teca, calafateado 
tradicional, fibra de vidrio y gel-coat.

ASTILLEROS ALCUDIA Construction and repair 
of wooden and glass fibre boats. Boat-building 
carpentry and cabinet-making, construction 
of interiors, teak decking, traditional caulking, 
glass fibre and gel-coat.
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SALVAMOS A LAS PERSONAS Salvamento 
Marítimo protege la vida humana en la mar, 
empleando para ello  sus propios medios y 
coordinando unidades de otras administraciones. 
LUCHAMOS CONTRA LA CONTAMINACIÓN Todos 
debemos defender el medio marino. Uno de 
los objetivos fundamentales de Salvamento 
Marítimo es la lucha contra la contaminación, 
siendo la prevención la mejor estrategia.

WE SAVE LIVES Salvamento Marítimo protects 
human life at sea by using its own resources and 
coordinating units from other administrations. 
WE FIGHT AGAINST POLLUTION We all have a duty 
to protect the marine environment. One of the 
fundamental objectives of Salvamento Marítimo 
is to fight against pollution using preventive 
measures as the best strategy.

SALVAMENTO MARÍTIMO
www.salvamentomaritimo.es

NAUTICA MATXET Mantenimineto y reparación 
de embarcaciones y motores.

NAUTICA MATXET Maintenance and repair of 
boats and engines.

NAUTICA MATXET 
Paseo marítimo, 1-B. Local 15 
Tel: +34 871 702 380
nauticamatxet@hotmail.com

 Marina’s people
GENTE DEL PUERTO



WWW.MOTONAUTICA-ALCUDIA.COM
PASEO MARÍTIMO, 1. LOCAL 17. 07400 PTO. ALCUDIA / 971 546 130 / INFO@MOTONAUTICA-ALCUDIA.COM

MARINE SERVICES
REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO DE 
EMBARCACIONES, VENTA DE ACCESORIOS, 
MOTORES Y EMBARCACIONES

RESTAURANTE AQUA Restaurante cocina 
internacional. Carnes a la brasa, pescados del 
día y vivero de marisco sobre el mar. 
TIENDAS AQUA Shop & leather, Sedas de Italia, 
Piel de Mallorca e Italia,...

AQUA RESTAURANT International cuisine restaurant. 
Char-grilled meats, catch of the day and shellfish 
hatchery on the waterfront.
AQUA STORES Shop & leather, Silks from Italy, 
Leather from Mallorca and Italy,...

RESTAURANTE AQUA
Paseo marítimo, 1-B. Local 1, 2 y 3

TIENDAS AQUA 
Paseo marítimo, 1-B. Local 4, 5 y 6
Teléfono 971 54 78 33



DESPUÉS DE 16 TEMPORADAS de ininterrumpido funcio-
namiento, las habitaciones del Botel necesitaban una 
remodelación más profunda, que fuera más allá de las 
mejoras que se han ido llevando a cabo durante estos 
años. Se trataba de emprender una modernización, ta-
rea nada fácil si tenemos en cuenta que Botel Alcudia-
mar es un hotel temático dedicado al mar y a la navega-
ción. De hecho, este hotel adopta su denominación de los 
hoteles que se ubican en el interior de barcos fondeados, 
ya que la sensación que podemos sentir, al encontrarnos 
rodeados de mar, es precisamente esta. La remodelación 
se debía emprender por tanto sin que el Botel perdiera 
su carácter, por lo que fue objeto de un riguroso proyec-
to por parte del estudio de arquitectura Palmer&Blanch, 
cuyos técnicos realizaron diferentes propuestas, tras 
meses de reuniones e intercambio de ideas con los res-

AFTER 16 SEASONS of continuous service, Botel Alcudia-
mar’s rooms required a more profound refurbishment 
that went beyond the improvement works undertaken 
in recent years. The aim was to embark on a modernisa-
tion project, which is not an easy task when you consid-
er that Botel Alcudiamar is a sea and nautical-themed 
hotel. In fact, the hotel took its name from moored boats 
that are used as hotels, given that it is the same feel-
ing we experience when we find ourselves surrounded 
by sea. The refurbishment of Botel Alcudiamar had to 
be undertaken without losing its character. As such, a 
rigorous study was conducted by Palmer Blanch archi-
tects and its experts put forward different proposals 
after months of meetings and idea exchanges with the 
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BOTEL ALCUDIAMAR
ESTRENA HABITACIONES

Botel Alcudiamar reveals refurbished rooms



managers at Alcudiamar. The refurbishment started on 6 No-
vember 2016 and the hotel’s guests can today enjoy the result 
of the work. The project entailed renewing the furniture, im-
proving the soundproofing and incorporating new lighting, 
as well as all of the work that went into decorating it, such 
as the painting, laminated wood flooring and the updating of 
the corridors. 

The entire team of professionals worked against the clock for 
just over three months so that Botel Alcudiamar could open 
its doors on 24 February 2017 and show off its fabulous new 
rooms. These special spaces now have, among other improve-
ments, more comfortable and efficient LED lighting, reading 
lights, Android and iPhone wall chargers and a new suite 
layout that provides greater client comfort. All of these im-
provements were carried out while holding onto the marine 
character and uniqueness of this hotel that is so emblematic 
of the Bay of Alcudia and of Mallorca’s northern region. Wel-
come on board!

33 ALCUDIAMAR Nuevas habitaciones

ponsables de Alcudiamar. Al fin, el 6 de noviembre 
de 2016, arrancó la remodelación que hoy pueden 
disfrutar todos los clientes del Botel. En ella, se ha 
renovado el mobiliario, se ha mejorado la insonori-
zación y se ha incorporado nueva iluminación, sin 
olvidar todo lo que conlleva una nueva decoración, 
como la pintura, los suelos de tarima flotante y la 
adecuación de los pasillos comunes. 

Todos los profesionales del equipo han trabajado 
a contrarreloj para que tras poco más de 3 meses, 
el 24 de febrero del 2017, Botel Alcudiamar pudie-
ra volver a abrir luciendo sus nuevas y flamantes 
habitaciones. Ahora, estos espacios tan esenciales 
disponen de iluminación led, más confortable y 
eficiente; lámparas de lectura, cargador de pared 
para móviles (android/iphone), así como de una 
nueva distribución en las suites, que proporciona 
mayor comodidad a los clientes, entre otras mejo-
ras. Y todo ello se ha llevado a cabo manteniendo 
intacto el carácter marinero y la singularidad de 
este hotel emblemático de la Bahía de Alcúdia y 
norte de Mallorca. ¡Bienvenidos a bordo!
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Son muchos los aspectos a tener en cuenta para la cele-
bración de un evento, cientos de detalles que deben es-
tar estudiados y bajo control, para que nada pueda fallar. 
Este es el principio que rige en Botel Alcudiamar y que 
da lugar a un máximo de 15 eventos al año, puesto que 
cada uno de ellos requiere una minuciosa preparación, 
a la vez que se preserva la tranquilidad de los clientes 
alojados en el hotel.

When holding an event, there are many aspects to con-
sider and hundreds of details that have to be studied 
and controlled so that all goes to plan. This is the over-
riding principle at Botel Alcudiamar, which sees that no 
more than 15 events are held each year, given that each 
one requires thorough preparation while also preserv-
ing the tranquillity of the hotel for its guests.

¡MEMORABLES!
EVENTOS EN EL BOTEL, 

Memorable events at the Botel!
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TODOS LOS REQUISITOS

Botel Alcudiamar juega con ventaja. Para empezar, su ubi-
cación, en un entorno de auténtico privilegio, rodeado de 
mar y de jardines, es el primer punto a favor, otorgándole 
exclusividad. Además, en las instalaciones del Botel exis-
ten distintos espacios, interiores y exteriores, que se adap-
tan a cada evento y número de invitados: terrazas frente 
al mar, amplios jardines con el césped natural haciendo de 
alfombra o salones reservados para pequeños grupos. 

A LA MEDIDA DE CADA EVENTO

Cada espacio se puede configurar en función del proyec-
to, con banquetes en los que los invitados permanecen 
sentados y son servidos en mesa, eventos informales 
basados en finger-food, buffets con gran variedad de 
elaboraciones y barbacoa incluida, entre otras muchas 
posibilidades. Por eso, en Botel Alcudiamar, no hay dos 
eventos iguales.

COCINA DE AUTOR Y EXCELENCIA EN EL SERVICIO

Existen dos aspectos que sitúan al Botel Alcudiamar 
como uno de los lugares más reconocidos de la isla para 
la celebración de eventos: su gastronomía y la experien-
cia de sus profesionales. La primera, a cargo del afamado 
chef Tòfol Enríquez, supone una firme garantía, respal-
dada por su gran creatividad y exquisito refinamiento. La 
segunda, de la mano de un equipo de sala especializado, 
consolidado y liderado por Javier Jerez, busca la excelen-
cia y hace posible el cuidado extremo de cada detalle.

ALL THE REQUIREMENTS

Botel Alcudiamar has a big advantage. To start with: its 
location. The hotel is in a truly privileged place, surround-
ed by sea and gardens. This is the first point in its favour, 
which gives it exclusivity. Furthermore, in the Botel’s fa-
cilities, there are different interior and exterior spaces 
that can be adapt to each event and number of guests. 
These include sea view terraces, large gardens with a car-
pet of real grass and reserved lounges for small groups. 

TAILORED TO EACH EVENT

Each space can be organised according to each project, 
with banquets where guests can remain seated and re-
ceive table service, informal events with finger food, 
buffets with a range of food and barbecues, as well as 
other possibilities. That is why no two events are the 
same at Botel Alcudiamar.

SIGNATURE CUISINE AND EXCELLENT SERVICE

There are two aspects that make Botel Alcudiamar one 
of the most prestigious places on the island for celebrat-
ing events: its gastronomy and the experience of its pro-
fessionals. The first is down to the person in charge, the 
renowned chef, Tòfol Enríquez, who offers a solid gastro-
nomic guarantee backed by his fantastic creativity and 
exquisite refinement. The second is due to the expert 
waiting staff, consolidated and led by Javier Jerez, who 
seeks excellence and takes care of each and every detail. 
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José Mulet, maestro jubilado, recuerda con cariño el ini-
cio de los años 70 en los que los usuarios del Puerto eran 
en su mayoría pescadores profesionales. Nos habla de su 
experiencia y de la evolución hasta nuestros días.

¿DESDE CUÁNDO ES CLIENTE DE ALCUDIAMAR?, ¿QUÉ HA 
CAMBIADO EN EL PUERTO DURANTE ESTE TIEMPO?

Hará ya unos 12 años que soy cliente. Todo empezó cuan-
do tuve la oportunidad de comprar un barco. Es un barco 
de unos 8 metros, que hemos restaurado y disfrutamos 
toda la familia. Vamos a pescar y los fines de semana 
salimos todos juntos. Conozco el puerto desde 1971 y en 
aquel tiempo no había casi propietarios de embarcacio-
nes deportivas, todos eran pescadores profesionales.

José Mulet, a retired teacher, fondly re-
members the early 70s when the port 
was mainly used by professional fisher-
men. He shares with us his experience 
and tells us about the evolution of the 
port up to the present day.

HOW LONG HAVE YOU BEEN AN 
ALCUDIAMAR CLIENT? WHAT HAS 
CHANGED AT THE PORT SINCE THEN?

I’ve been a client for around 12 years. It 
all started when I had the chance to buy 
a boat. It’s an 8-metre boat that we have 
restored. The whole family enjoys it. On 
weekends, we all go out fishing together. 
I first became acquainted with the port 
in 1971. At that time, there were hardly 
any leisure boat owners, all of them 
were professional fishermen. 

WHAT DOES THE SEA MEAN TO YOU AND WHAT ARE 
YOUR FAVOURITE ACTIVITIES?

It means relax, for me it’s a way to switch off. We live 
in Moscari, a beautiful little mountain village, but at 
the same time we love the sea and the Bay of Alcudia. I 
come here, I go out fishing on my little boat and I relax, 
is there a better way to leave your problems behind?

WHAT DOES ALCUDIAMAR GIVE THE AREA OF ALCUDIA 
AND MALLORCA IN GENERAL?

The business that surrounds the marina has put bread 
on the table for many families, and jobs around the port 
have been created, such as boat maintenance, sailing 

			   “CUANDO 
NECESITAS ALGO, 

	 “Whenever you need anything, 
they are always there to help”

SIEMPRE ESTÁN 
PARA AYUDARTE”
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shops, clothes stores and restaurants. I think Alcudiamar 
brings prosperity.

WHAT DO YOU LIKE MOST ABOUT THE PORT? 
WOULD YOU CHANGE ANYTHING?

I like the fact that there is good organisation and surveil-
lance. “Whenever you need anything, there are always 
seafarers on hand to help. If I could change anything, I 
would reduce the prices a little, although I understand 
that it costs a lot to maintain facilities like these. 

HOW DO THE LARGE YACHTS GET ON WITH THE SMALL 
OR MEDIUM-SIZE BOATS HERE AT ALCUDIAMAR?

There isn’t a lot of interaction between the small and 
large boats. We all follow and try to enforce the rules so 
that the system runs smoothly. There is good rapport 
and no one has any problems about sharing the area.

WHAT RECOMMENDATIONS WOULD YOU GIVE PEOPLE 
VISITING THE PORT FOR THE FIRST TIME?

The restaurants at the port, especially at night. Everyone 
enjoys the atmosphere and the great food. The area is 
fantastic and affordable for local workers.

WHAT DO YOU THINK ABOUT THE PORT’S REFORM PROJECT?

If they comply with the legislation and provide jobs to peo-
ple in the area, I think it will be positive. I like being practi-
cal! It’s crucial to keep working like they have been doing 
so far, keeping the place clean and continuing to recycle. 
The facilities are good and the value for money is worth it.

¿QUÉ SUPONE EL MAR PARA USTED Y CUÁLES SON SUS 
ACTIVIDADES FAVORITAS?

Supone relax, para mi es la manera de desconectar. Vi-
vimos en Moscari, un precioso pueblecito de montaña, 
pero por otro lado también nos encanta el mar y la Bahía 
de Alcúdia. Vengo aquí, salgo a pescar con mi barquita y 
me relajo, ¿hay mejor manera de olvidar los problemas?

¿QUÉ APORTA ALCUDIAMAR A LA ZONA DE ALCÚDIA Y 
A MALLORCA EN GENERAL?

Con el negocio que gira alrededor del puerto deportivo se 
ha dado de comer a muchas familias, se han creado pues-
tos de trabajo alrededor del Puerto, como mantenimiento 
de embarcaciones, tiendas de náutica, moda y restauran-
tes. Pienso que Alcudiamar aporta prosperidad.

¿QUÉ ES LO QUE MÁS LE GUSTA DE ESTE PUERTO?, 
¿CAMBIARÍA ALGO?

Me gusta que hay una buena organización y vigilancia. 
Cuando necesitas algo siempre están los marineros para 
ayudarte. Si pudiera ser, abarataría un poco los precios, 
aunque entiendo que cuesta  mucho mantener unas ins-
talaciones como estas. 

¿CÓMO SE LLEVAN EN ALCUDIAMAR LOS GRANDES YATES 
CON LAS PEQUEÑAS O MEDIANAS EMBARCACIONES?

No hay mucha relación entre las pequeñas y grandes es-
loras. Todos cuidamos y respetamos las normas para que 
el sistema funcione correctamente. Hay armonía y no 
hay problemas de convivencia.

¿QUÉ RECOMENDARÍA A ALGUIEN QUE VISITA POR PRIMERA 
VEZ EL PUERTO?

Los restaurantes del puerto, sobre todo por la noche. La 
gente disfruta del ambiente y de la buena mesa, la zona es 
fantástica y es asequible para los trabajadores de la zona.

¿QUÉ OPINA DEL PROYECTO DE REFORMA DEL PUERTO?

Si cumplen la normativa y dan trabajo a los de aquí, creo 
que será positivo, ¡me gusta ser práctico! Es importante 
que sigan trabajando como hasta ahora, manteniendo la 
limpieza y reciclando. Las instalaciones son buenas y la 
relación calidad-precio está compensada.







MERCADILLO ARTESANAL
PASEAR Y COMPRAR 
	 CON LA BRISA MARINA

Crafts market, shop at your leisure
			   while enjoying the sea breeze
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BETWEEN 15 MAY AND 15 SEPTEMBER, when the sun starts 
to beat down on the northern coast of Mallorca and the 
evening air gets hotter, Alcudiamar offers its visitors 
the chance to explore a crafts market full of beautiful 
creations, with particular focus on costume jewellery 
and summer fashion. Every evening, between 6 pm and 
midnight, the stall owners put their goods on show, of-
fering an extensive and varied selection of products to 
entice visitors. A visit to the market provides a wonder-
ful additional attraction to a walk by the edge of the sea 
and for those enjoying the atmosphere of the Port and 
the refreshing sea breeze. A stroll through the market 
adds to what is already one of the most pleasant experi-
ences in the area. In addition, during the hottest months 
of the year, the Alcudiamar Crafts Market also holds 
themed markets, lasting three days, starting on a Fri-
day and ending on a Sunday. The first of these themed 

markets is the Hippie Market 
which takes place during the 
last weekend of May. This 
market focuses on costume 
jewellery, fashion and acces-
sories. This is followed by the 
Medieval Market at the start 
of June. This features decora-
tion, crafts and food charac-
teristic of that time period. 
During the last weekend of 
this month, the Local Coun-

SE TRATA DE UN ATRACTIVO 
ADICIONAL QUE COMPLEMENTA A 
UNA DE LAS EXPERIENCIAS MÁS 
AGRADABLES DE LA ZONA

A STROLL THROUGH THE MARKET 
ADDS TO WHAT IS ALREADY 
ONE OF THE MOST PLEASANT 
EXPERIENCES IN THE AREA

CUANDO EL SOL COMIENZA A CALENTAR con intensidad la 
costa norte de Mallorca y el aire se vuelve más cálido, 
entre el 15 de mayo y el 15 de septiembre, Alcudiamar 
ofrece a sus visitantes un mercadillo artesanal repleto 
de bellas creaciones, con especial incidencia en la bisu-
tería y la moda de verano. A partir de las 6 de la tarde 
y hasta las 12 de la noche, los “tenderetes” exponen to-
das sus sugerencias, configurando una oferta comercial 
tan extensa como variopinta. Se trata de un atractivo 
adicional que complementa a una de las experiencias 
más agradables de la zona, paseando al borde del mar, 
disfrutando del ambiente del Puerto y la refrescante 
brisa marina. Además, el Mercado Artesanal de Alcudia-
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mar se ve potenciado durante los meses más cálidos con 
distintos mercadillos temáticos, que se realizan durante 
3 días, siempre de viernes a domingo. El primero de es-
tos mercados temáticos es el Mercado Hippie, que tiene 
lugar el último fin de semana de mayo, con una oferta 
muy centrada en la bisutería, la moda y los complemen-
tos. A éste, le sigue el Mercado Medieval, a principios de 

junio, con decoración propia y presencia de la artesanía 
y la gastronomía. Durante el último fin de semana este 
mismo mes, el Mercado Payés es el protagonista, con 
una oferta que nos recuerda la importancia del campo 
de Mallorca y sus excepcionales productos. 

De nuevo, a finales de julio, el Mercado Hippie llena de co-
lorido el muelle de Alcudiamar, para dar paso a los otros 
dos mercados temáticos, que repiten también su pre-
sencia, con el Mercado Medieval instalado en la primera 
semana de agosto y el Mercado Payés, que nos ofrece los 
productos locales de temporada, a finales de este mis-
mo mes. Este renovado mercadillo artesanal al aire libre 
reúne a más de 40 puestos, que han sido unificados con 
carpas de color crema y faldones azul marino, logrando 
su integración en la ciudad marinera que es Alcudiamar.

tryside Market is the main attraction, with products 
that remind us of the importance of the Mallorca coun-
tryside and the exceptional products it offers. 

At the end of July, it is again the turn of the Hippie Mar-
ket, which once more fills the port of Alcudiamar with 
colour. This is again followed by the Medieval Market 
during the first week of August, and the Local Country-
side Market offering fresh local seasonal produce at 
the end of August. This renovated outdoor crafts mar-
ket holds more than 40 stalls, which have been joined 
together under cream-coloured tents with navy blue 
finishes, so they blend in delightfully with the maritime 
city of Alcudiamar. 



A sólo 5 minutos de Alcudia, rodeado de bosques de pinos y olivos y con per-
manentes vistas al mar, Golf Alcanada se ha consolidado con uno de los me-
jores campos de golf de Europa. Las principales revistas de golf europeas le 
han dado este reconocimiento por la calidad del campo, debido a su manteni-
miento impecable y a la rapidez y franqueza de sus greens. 

Sus 18 hoyos (6.499 metros / Par 72 / 5 tees diferentes) son ideales tanto 
para principiantes como para jugadores experimentados. Para los princi-
piantes contamos con una academia, dirigida por el golfista profesional John 
Verhappen, bajo los estándares de enseñanza de la PGA. Y para los experi-
mentados el campo tiene numerosos bunkers, calles anchas y tee shots di-
fíciles pero agradecidos, señas de identidad de su diseñador: Robert Trent 
Jones Junior. Además tanto amateurs como profesionales tienen a su dispo-
sición la última tecnología para mejorar su juego: Flightscope, cámaras de 
alta velocidad o analizador del swing.

Alcanada cuenta con otros servicios para hacer de un día de golf una expe-
riencia inolvidable. El restaurante cuenta con menús aptos para los gour-
mets más exigentes, además de unas vistas privilegiadas a la bahía de Alcu-
dia. Su agradable ambiente se convierte en mágico durante la noche, cuando 

el faro de Alcanada añade su luz 
a la terraza. Además en la tien-
da, enclavada en un edificio tí-
pico mallorquín de 400 años de 
antigüedad, podrá encontrar las 
mejores marcas en equipamien-
to golfístico: Bogner, Ashworth, 
Colmar, Footjoy, J Lindeberg, 
FTC o Taylormade.

Ante todo, lo que prima en el Club 
de Golf Alcanada es la armonía: 
un entorno natural que combina 
bosques y mar, un campo de golf 
ideal tanto para profesionales y 
amateurs, una cuidada restau-
ración y una tienda con una am-
plia gama de productos. Tenemos 
todo lo que necesita para una ex-
periencia de golf única.

GOLF ALCANADA 
		  UN ENTORNO PRIVILEGIADO 
	 PARA EL MEJOR GOLF

LO QUE PRIMA EN EL CLUB DE 
GOLF ALCANADA ES LA ARMONÍA: 

UN ENTORNO NATURAL QUE 
COMBINA BOSQUES Y MAR, UN 

CAMPO DE GOLF IDEAL TANTO PARA 
PROFESIONALES COMO AMATEURS



DESDE SUS COMIENZOS, Alcudiamar ha sido consciente de su 
responsabilidad con el medio marino y ha establecido nume-
rosos compromisos para la preservación de la flora y la fau-
na mediterránea. Uno de estos compromisos queda refleja-
do en el convenio firmado en junio de 2016 con la Fundación 
Palma Aquarium. En él, se determina que Alcudiamar cola-
borará activamente con la labor de recuperación de especies 
marinas que lleva acabo esta fundación en sus instalaciones 
de la Playa de Palma. Son frecuentes en la zona los avista-
mientos de tortugas y delfines que podrían tener problemas 
de supervivencia, provocados por diversas circunstancias, a 
menudo relacionadas con la contaminación por plásticos y 
la ingesta de éstos o por accidentes con artes de pesca. 

El convenio de Alcudiamar con la 
Fundación Palma Aquarium hace posible 
la recuperación de tortugas marinas y su 
posterior estudio y seguimiento.

The agreement between Alcudiamar and the 
Palma Aquarium Foundation makes the recovery 
of marine turtles possible, along with their 
subsequent study and monitoring. 

SINCE IT WAS FOUNDED, Alcudiamar has always taken its 
responsibility to the marine environment seriously and 
has established and committed to several initiatives to 
preserve the Mediterranean flora and fauna. One such 
agreement was signed in June 2016 with the Palma 
Aquarium Foundation. Under this agreement, Alcudia-
mar will take an active role in the recovery of marine 
species which the foundation carries out at its facilities 
at the Playa de Palma beach. There are frequent sight-
ings of turtles and dolphins in this area, which are en-
dangered due to a combination of circumstances. These 
are often related to the intake of pollution caused by 
plastics or because of accidents with fishing gear. 

					     UN CONVENIO 
PARA LA VIDA MARINA

Alcudiamar and the Palma Aquarium Foundation,
	 	 	 	 collaborating for marine life

ALCUDIAMAR Y FUNDACIÓN PALMA AQUARIUM,



The collaboration of Alcudiamar users, who are acutely 
aware of the problem, is crucial in rescuing the turtle 
specimens which are in danger, gathering them and tak-
ing them to the port or warning of their position. Once 
these specimens reach Alcudiamar, they are housed in 
a temporary reception tank until the biologists of the 
Palma Aquarium Foundation can take a look at them. 
They take care of these chelonians, transferring them 
to their installations and starting the rehabilitation 
process at the Palma Aquarium Recovery Centre for 
Marine Fauna. This service is managed by the Balearic 
Islands Consortium for the Recovery of Fauna, an or-
ganization which belongs to the Department of the En-
vironment, Agriculture and Fisheries. 

In addition, as a result of this agreement, Palma Aquar-
ium will supply Alcudiamar with informative material 
about the preservation of marine species. This will in-
clude informative talks about the environment aimed at 
port workers and they will also collaborate with Alcudia-
mar on open days and special occasions. To recognize this 
educational work, Alcudiamar will contribute financial 
aid to the Palma Aquarium Foundation. The results of 
this agreement, renewed on an annual basis by both par-
ties, are very satisfactory and have led to the recovery of 
a large number of specimens, as well as contributing to a 

greater culture of respect and collabo-
ration with the marine environment.

La colaboración de los usuarios de Alcudiamar, muy con-
cienciados por la problemática, resulta decisiva para 
el rescate de estos ejemplares de tortugas que se en-
cuentran en dificultades, recogiéndolas y llevándolas al 
Puerto o señalando su posición. Una vez los ejemplares 
llegan a Alcudiamar, son albergados en un depósito de 
acogida provisional hasta la intervención de los biólogos 
de Fundación Palma Aquarium, los cuales se hacen car-
go de los quelonios, para trasladarlos a sus instalaciones 
y proceder a la rehabilitación en el Centro de recupera-
ción de fauna marina de Palma Aquarium, un servicio 
gestionado por el Consorcio de la recuperación de la 
fauna de las islas Baleares, organismo perteneciente a 
la Conselleria de Medio ambiente, Agricultura y Pesca. 

Además, fruto de este convenio, Palma Aquarium apro-
visiona a Alcudiamar de material informativo sobre la 
preservación de las especies marinas, lleva a cabo char-
las de educación ambiental dirigidas a los trabajadores 
del puerto y colabora en las jornadas de puertas abiertas 
y diadas que realiza Alcudiamar. Como contraprestación 
a esta labor didáctica, Alcudiamar aporta una cantidad 
económica a la Fundación Palma Aquarium. Los resulta-
dos de este convenio, renovado anualmente por acuerdo 
de ambas entidades, son muy satisfactorios y han propi-
ciado la recuperación de un buen número de ejemplares, 
contribuyendo además al impulso de una cultura de res-
peto y retorno hacia el medio marino.

ALCUDIAMAR Fundación Palma Aquarium

La Fundación Palma Aquarium participa 
en las jornadas de puertas abiertas y 
diadas de Alcudiamar con demostraciones 
y charlas de educación ambiental.

The Palma Aquarium Foundation 
takes part in open days and 
other special events organized 
by Alcudiamar, as well as 
giving educational talks and 
demonstrations on aspects related 
to the environment.
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SEPIA Y PATATAS
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“SUQUET” DE

INGREDIENTES: 2 sepias medianas, 3 patatas grandes, 
1 zanahoria grande, 1/2 cebolla Dulce de Fuentes, 2 
dientes de ajo, 1 pimiento verde mediano, 1/2 toma-
te rallado grande, 1 copa de coñac, 1/2 vasito de vino 
blanco, 500ml de fumet de pescado de roca (morra-
lla), 10gr alga wakame hidratada, 1gr plancton, acei-
te de oliva virgen extra, sal y pimienta negra.

ELABORACIÓN: 1- Pelar las patatas, lavarlas y cor-
tarlas arrancando los trozos, esto es para que suel-
te el almidón y espese mejor el guiso, reservarlas. 
2- Picar la cebolla, los dientes de ajo sin germen y 
el pimiento verde muy menudito. 3- Rehogar la pi-
cada vegetal en aceite de oliva virgen extra, hasta 
que quede transparente, añadir la sepia cortada 
en trozos y la zanahoria a trozos grandes, seguir 
rehogando. 4- Una vez esté la sepia rehogada, aña-
dimos el tomate rallado y seguimos removiendo 
el guiso unos 4 minutos más. 5- Añadimos las pa-
tatas, removemos para que todo se mezcle bien y 
añadimos el coñac, dejamos evaporar y añadimos 
el vino blanco dejando evaporar el alcohol. 6- Se-
guidamente, añadimos el fumet, la sal, la pimienta 
y dejamos cocer tapado hasta que la patata y la se-
pia estén tiernas, unos 20 minutos, depende de la 
clase de patata que utilicéis.

INGREDIENTES PICADA: 1 diente de ajo, 2 tos-
taditas de pan frito, 50gr de almendra tosta-
da, Unos hilos de azafrán y caldo de pescado.

ELABORACIÓN: Freímos los trozos de pan y 
los añadimos al mortero junto al diente de 
ajo sin germen, las almendras, el azafrán, el 
perejil cortado y la zanahoria. Lo machaca-
mos bien hasta dejarlo hecho una pasta. Se 
puede añadir un poco de fumet para disol-
verlo bien. Lo añadimos al guiso y lo dejamos 
4 minutos más.

MONTAJE: Mezclamos el plancton con el acei-
te y pintamos el fondo del plato. Luego escu-
dillamos el “suquet”, decoramos coronando 
con el alga wakame, espolvoreamos un poco 
de perejil picado y ¡listo!

INGREDIENTS: 2 medium-sized cuttlefish, 3 large potatoes, 1 
large carrot, 1/2 “Dulce de Fuentes” onion, 2 garlic cloves, 1 me-
dium-sized green pepper, 1/2 large grated tomato, 1 glass co-
gnac, 1/2 glass white wine, 500ml rock fish stock (whitebait), 
10g re-hydrated wakame seaweed, 1g plankton, extra virgin 
olive oil, salt and black pepper.

PREPARATION: 1- Peel, wash and cut the potatoes, pulling the 
chunks to release the starch and thicken the stew. Place them 
to one side. 2- Finely chop the onion, garlic gloves and green pep-
per. 3- Sauté the vegetable picada in extra virgin olive oil until 
translucent. Add the chopped cuttlefish and chunks of chopped 
carrot, and continue to sauté. 4- After sautéing the cuttlefish, 
add the grated tomato and stir the stew for another 4 minutes. 
5- Add the potatoes, stirring to mix well. Add the cognac and al-
low to evaporate, then add the white wine, letting the alcohol 
evaporate. 6- Next, add the fish stock, salt, pepper and cover and 
leave to cook until the potato and cuttlefish are tender, around 
20 minutes depending on the kind of potato used.

INGREDIENTS PICADA: 1 garlic clove, 2 slices of fried bread, 50g 
toasted almonds, Several saffron strands and fish stock.

PREPARATION: Fry the slices of bread and add them to the mor-
tar along with the garlic clove without the sprout, almonds, 
saffron, chopped parsley and carrot. Crush well until a paste 

forms. Fish stock can 
be added to make sure 
it properly dissolves. 
Add it to the stew and 
leave for another 4 
minutes.

PRESENTATION: Mix 
the plankton with the 
oil and paint the bot-
tom of the plate. Then 
ladle out the “suquet”, 
top with wakame sea-
weed and chopped 
parsley and voilà!

Potato and cuttlefish “suquet”



Alcúdia es un lugar espléndido para ser visi-
tado en cualquier época del año. Para cual-
quier persona, Alcúdia dispone de multitud de 
encantos, por su historia, por su paisaje, sus 
playas y su montaña, por su cultura, por su 
gastronomía. Alcúdia es para todos. Situada 
al Norte de Mallorca, entre dos bahías, la ciu-
dad histórica tiene una oferta variada, abierta 
a los deseos de cualquier visitante, que bus-
quen tranquilidad, diversión, práctica depor-
tiva, arqueología... Desde el Ayuntamiento de 
Alcúdia, desde la Administración apoyamos 
cualquier iniciativa siempre en beneficio de 
sus ciudadanos y de sus visitantes. Desde el 
Ayuntamiento trabajamos para aunar esfuer-
zos con el tejido empresarial, conjugando lo 
público y lo privado, desde la calidad. Alcúdia 
es para todos, descúbrela.

Alcúdia para todos, descúbrela

www.alcudia.net



EN LOS MESES que van del otoño a la primavera, la zona 
norte de Mallorca acoge en su variopinta orografía a 
numerosas especies migratorias, brindándonos un bello 
espectáculo de paz y color. El clima templado de la isla, 
con la influencia del Mediterráneo, y sus hábitats natu-
rales convierten a las bahías de Alcúdia y Pollença en 
perfectos refugios e inagotables despensas para nues-
tros ingrávidos visitantes, algunos de ellos dispuestos 

IN THE MONTHS between autumn and spring, the northern 
part of Mallorca shelters several migratory species in its 
varied landscapes, providing them with a beautiful spec-
tacle of tranquillity and colour. The island’s mild climate, 
influenced by the Mediterranean, and it natural habitats, 
make the bays of Alcúdia and Pollença the perfect place 
for our flying visitors to seek refuge and an inexhaustible 
food supply. Some of them are even ready to nest and ‘put 

LA FASCINACIÓN DE LAS AVES
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Birdwatching, the fascination of birds

BIRDWATCHING,



ALCUDIAMAR Birdwatching

incluso a anidar y “echar raíces” aquí. Se trata de un 
fascinante espectáculo en plena naturaleza del que 
podemos disfrutar todo el año, gracias a las aves mi-
gratorias y las sedentarias. 

Acantilados, escarpadas paredes rocosas, islotes, sa-
linas, zonas de arbustos, cultivos herbáceos, pinares, 
encinares, garrigas, prados, embalses de montaña y 
algunas de las zonas húmedas más importantes del 
Mediterráneo hacen posible en esta isla el avista-
miento de cientos de especies de aves, algunas muy 
cotizadas por las cámaras fotográficas de los más 
avezados.

Para empezar, el Parque Natural de s’Albufera, con 
sus 18 millones de años de antigüedad y una exten-
sión de 1.700 hectáreas, es la zona húmeda más im-
portante de Mallorca. En ella, podemos avistar has-
ta un total de 271 especies de aves, lo que supone 
alrededor de las dos terceras partes de las especies 
de Mallorca. El parque cuenta con alrededor de 60 
especies reproductoras, entre las sedentarias, que 
se observan en cualquier época, y las estivales, las 
cuales emigran al sur una vez realizada la cría.

down roots’ here. It makes for a fascinating spectacle 
in the middle of nature that we can enjoy every year 
thanks to the migratory and sedentary birds. 

Cliffs, steep rocky walls, islets, salt marches, bushy 
areas, arable crops, pine groves, holm oaks, gar-
rigue, meadows, mountain lakes, and some of the 
most important wet areas in the Mediterranean 
make it possible to see hundreds of types of birds 
on this island, some of them the most often photo-
graphed by the most seasoned of birdwatchers.

To start with, the Parc Natural de l’Albufera, being 18 
million years old and spreading over 1,700 hectares, 
is the most important wet area in Mallorca. Inside it, 
we can catch a sight of a total of 271 species of birds, 
which is around two thirds of the species in Mallorca. 
The park has around 60 reproductive species, be-
tween the sedentary ones, which can be seen at any 
time, and the summer ones, which emigrate to the 
south when any young have been raised.

SE TRATA DE UN FASCINANTE 
ESPECTÁCULO EN PLENA NATURALEZA DEL 
QUE PODEMOS DISFRUTAR TODO EL AÑO

IT MAKES FOR A FASCINATING 
SPECTACLE IN THE MIDDLE OF NATURE 
THAT WE CAN ENJOY EVERY YEAR
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Otras zonas húmedas de las bahías del norte de Mallor-
ca, aunque de menor extensión, son igualmente atracti-
vas. Nos referimos al pequeño humedal de Maristany, 
en proceso de remodelación, junto al núcleo urbano de 
Alcúdia y a la reserva natural de s’Albufereta, entre los 
municipios de Alcúdia y Pollença. Esta última, con sus 
211 hectáreas terrestres, es la tercera zona húmeda de 
Mallorca. Y no podemos dejar de mencionar La Gola, en 
el mismo Port de Pollença, el que fue el primer centro de 
turismo ornitológico de Mallorca, totalmente reacon-
dicionado en febrero de 2016. A pesar de sus modestas 
dimensiones, en La Gola podemos llegar a avistar hasta 
150 especies, sobre las que te invitamos a recabar infor-
mación en su centro de interpretación.

En su conjunto, la isla de Mallorca y especialmente sus 
dos bahías del norte, nos ofrecen la oportunidad de dis-
frutar del medio ambiente de la mano del espectáculo de 
las aves, una actividad para todos los públicos, siempre 
gratificante y basada en el respeto por la naturaleza, ¿te 
apuntas?

Other wet zones around the bays in the north of Mal-
lorca are, although smaller, equally attractive. We could 
highlight the small wetland of Maristany, which is cur-
rently undergoing redevelopment, next to the town of 
Alcúdia and the s’Albufereta nature reserve, between 
the towns of Alcúdia and Pollença. The latter, with its 
211 hectares of ground, is the third wet area in Mal-
lorca. Last but not least, we cannot forget to mention La 
Gola, also near Port de Pollença, which was the foremost 
centre of ornithological tourism in Mallorca and which 
was fully redeveloped in February, 2016. In spite of its 
small size, in La Gola it is possible to see up to 150 spe-
cies that we encourage you to find out more about in its 
nearby visitors’ centre.

As a whole, the island of Mallorca and, in particular, its 
two bays in the north, offer us an opportunity to enjoy 
the environment alongside the spectacle of the birds, an 
activity open to everybody, an activity that is always re-
warding and centred upon a wholesome respect for the 
environment. Do you want to give it a go?



LOGÍSTICA Y PLANIFICACIÓN

• Planificación Estratégica
• Planes de Usos
• Estudios de Tráfico y Demanda
• Análisis de Viabilidad

DINÁMICA LITORAL 
Y MEDIO AMBIENTE

• Estudios de Dinámica Litoral
• Morfología y Evolución Costera
• Modelado del Transporte y 

Dispersión de Contaminantes

INTEGRACIÓN 
PUERTO - CIUDAD

• Gestión Integral de la Costa
• Accesos Portuarios
• Masterplan Ferroviario
• Terminales de Pasajeros

RENOVACIÓN 
DE CONCESIONES

Estudios de Viabilidad
Estudios de Mercado

Proyectos de Concesión
Asistencia en Tramitación

DISEÑO OBRA MARÍTIMA

Diseño de Diques y Muelles
Modelos Físicos

Cálculo Estructural y Geotécnico
Puertos Comerciales y Deportivos

Regeneración de Playas

MODELADO NUMÉRICO

• Clima Marítimo
• Agitación y Resonancia en Puertos
• Buque Atracado
• Maniobrabilidad de Buques
• Interacción Fluido-Estructura

En GPO 
cubrimos todo el 
ciclo vital de un 
PROYECTO 
PORTUARIO

GPO Group, S.A.          Aragó 390 5º 08013 Barcelona          +34 93 247 00 69          @ gpo@gpogroup.com          www.gpogroup.com

¡Voluntad 
 de servicio!

atpproyectos.com
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PRIVADOS:       563
TRÁNSITO:       182

CALADOS: max. 4,0 m.
min.  2,0 m.

AMARRES
Tipos Dimensiones (m)         Nº
A 6 x 2,5 57
B 8 x 3,0 244
B' 8 x 2,5 2
C 10 x 3,5 176
D 12 x 4,0 77
E 16 x 4,5 34
F 16 x 5,0 37
G 18 x 5,0 14
H 18 x 5,5 12
I 20 x 6,0 54
J 22 x 6,5 2
K 24 x 7,0 19
L 26 x 7,5 1
M 28 x 8,0 1
N 30 x 8,5 15
Total        745
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Entrada Entrance

Capitanía Captaincy

Zona comercial y restaurantes 
Shopping areas and restaurants

Botel Alcudiamar Botel Alcudiamar

Varaderos Dry dock

Grua Crane

Gasolinera Refuelling

Parking
Parking

Extintor
Fire extinguisher

Recogida de residuos
Waste collection

Aguas fecales
Wastewater

ALCUDIAMAR no escatima esfuerzos para ofrecer a quien se aproxime 
a sus instalaciones todo lo que pueda necesitar para hacer inolvidable 
su estancia en un pueblo de intensa raigambre marinera, rico folclore 
y singular patrimonio ecológico y cultural, de gentes orgullosas de su 
pasado bimilenario y de su consagración como paraíso para el futuro.

SERVICIOS SERVICES
	 Agua electricidad y potencia de 220 a 380 vatios hasta 63 amperios / Wa-

ter and electricity with a current rating of 63 Amps and a voltage rating 
of 220/380 Volts

	 Aguas de sentinas y fecales / Bilge-cleaning
	 Travelift de 150 toneladas y grúa móvil / 

	 150-tonne travelift and mobile crane 
	 Varadero / Dry dock
	 Limpieza de fondos / Bottom-cleaning
	 Gasolinera 24 h / 24-hour refuelling
	 Recogida selectiva de residuos / Selective waste collection
	 Mecánica y mantenimiento / Mechanical and refit workshop
	 Pintura / Painting
	 Muelle de espera / Waiting dock
	 Astilleros / Shipwrights’ yards
	 Lavandería / Laundry
	 Aseos y duchas / Toilets and showers
	 Minimarket / Mini-market
	 Hotel / Hotel
	 Teléfonos públicos / Public telephones
	 Parking / Car park
	 Servicio contra incendio / Fire protection service
	 Emisora de radio / Radio station
	 Salvamento marítimo / Lifeboat service
	 Estación meteorológica / Weather Station
	 Reservas on line / Online bookings
	 Vigilancia 24 horas / 24-hour surveillance
	 Servicio marinería 365 días al año / 

	 Professional services for sailors 365 days a year
	 Zona cardioprotegida / Cardio-protected zone
	 Wifi gratuito / Free wifi
	 Atención Multilingüe / Multilingual client service
	 Zona lúdico-infantil / Recreational and children’s play area
	 Accesibilidad PMR / Wheelchair accessibility

ALCUDIAMAR spares no efforts to those who visit its facilities to help 
and provide for them making their stay an unforgettable one in this 
proud two-thousand-year-old sea village rich and intense in its his-
torical, cultural and ecological heritage, paradise of the future.
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